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Аннотация 

Дисциплина «Практика первого иностранного языка (английского) в сфере 

международного права» входит в образовательную программу высшего образования — 
программу — бакалавриата по  направлению  подготовки/ специальности  45.03.02 

«Лингвистика» — направленности/специализации — «Перевод — и — переводоведение». 
Дисциплина реализуется кафедрой «№83». 

Дисциплина нацелена на формирование у выпускника следующих компетенций: 
ПК-7 «Готовность соблюдать переводческую этику» 

Содержание дисциплины охватывает круг вопросов, связанных с особенностями 
перевода в области международных отношений и международного права, связанного в 
первую очередь с организацией внешнеэкономической и коммерческой деятельности, 
терминологией в сфере международного права и экономики, основными разновидностями 
текстов в данной сфере, способами достижения эквивалентности при работе с 
профессионально-ориентированным текстом. 

Преподавание дисциплины предусматривает следующие формы организации 
учебного процесса: практические занятия, са‚иостоятельнаяработа обучающегося. 

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий 
контроль успеваемости, промежуточная аттестация в форме зачета (8 семестр). 

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 зачетных единицы, 108 

часов. 
Язык обучения по дисциплине «русский/английский».



1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине 
1.1. Цели преподавания дисциплины 

Цель преподавания дисциплины заключается в овладении студентами механизмами 
адекватного перевода с иностранного языка на руССКИЙ и с русского языка на 

ИНОСТРЗНЪП›ПЙ на основе комплексного подхода к явлениям подъязыка экономики и 

международного права. ПОЛУЧЭН_НЫЭ знания позволят им скорректировать имеющиеся 

навыки в соответствии CO СПЭЦИфИКОЙ Q)y}mmm}mposa}mfl английского языка в данной 

сфере профессиональной коммуникации 
1.2. Дисциплина — входит B состав — части,  формируемой — участниками 

образовательных отношений, образовательной программы высшего образования (далее — 
оП BO). 

1.3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с 
планируемыми результатами освоения ОП ВО. 

В результате изучения дисциплины обучающийся должен обладать следующими 

компетенциями или их частями. Компетенции и индикаторы их достижения приведены в 
таблице 1. 

Таблица 1 — Перечень компетенций и индикаторов их достижения 

Категория (группа) Коди Код и наименование индикатора достижения 
компетенции наименование компетенции 

компетенции 

TIK-7.3.1 знать этические принципы при 

осуществлении устного и письменного 
перевода, особенности формальной и 

ПК-7 Готовность неформальной коммуникации в родной и 

НПрофессиональные | соблюдать иноязычной культуре 

компетенции переводческую ПК-7.У.1 уметь осуществлять этически 

этику корректный перевод 
ПК-7.В.1 владеть навыками ведения устного и 

выполнения письменного перевода с 
соблюдением этических норм 

Знания. ‚ полученные 

2. MecTo дисциплины в структуре ОП 

Дисциплина может базироваться на знаниях, ранее приобретенных обучающимися 

при изучении следующих дисциплин: 
Практический курс первого иностранного языка (английского), 

Русский язык и культура речи; 

— Teopus перевода; 
Практический курс письменного перевода первого иностранного языка 

(английского) в сфере экономики и международного бизнес; 
Особенности перевода первого иностранного языка в юриспруденции. 

при изучении  материала данной дисциплины, имеют как 

самостоятельное значение, так и могут использоваться при написании ВКР и подготовке к 

прохождению ГИА. 

таблице 2. 

3. Объем и трудоемкость дисциплинЫ 

Данные об общем объеме дисциплины, трудоемкости отдельных видов учебной 

работы по дисциплине (и распределение этой трудоемкости по семестрам) представлены в 

Таблица 2 — Объем и трудоемкость дисциплины 

Вид учебной работы 

Трудоемкость по 

Всего семестрам 

№8 



1 2 3 
Общая трудоемкость дисциплины, 3/ 108 3/ 108 

3E/ (час) 

Из них часов практической подготовки 20 20 

Аудиторные занятия, всего час. 20 20 

в том числе: 

лекции (Л), (час) 

практические/семинарские занятия (П3), 20 20 
(час) 

лабораторные работы (JIP), (час) 

курсовой проект (работа) (КП, KP), (час) 

экзамен, (час) 

Самостоятельная paboma, всего (час) 88 88 

Buo промежуточной аттестации: зачет, 

дифф. зачет, экзамен (Зачет, Дифф. зач, Экз.) Зачет, Зачет, 

4. ОСодержание дисциплины 

4.1. Распределение трудоемкости дисциплины по разделам и видам занятий. 

Разделы, темы дисциплины и их трудоемкость приведены B таблице 3. 

Таблица 3 — Разделы, темы дисциплины, их трудоемкость 

Лекции| ПЗ ЛР KIUKP| CP 
Разделы, темы дисциплины (час) (С3) | (час) | (час) | (час) 

Семестр 8 

Раздел 1 Подъязык — международных 

отношений и международного коммерческого 

и его специфика 

Особенности терминологии в сфере 

международного права и коммерческой 2 20 

деятельности. Роль метафоры в формировании 
терминологической системы в английском 
языке. Особенности текстов экономической 
тематики 

Раздел 2 Особенности перевода 

публицистических тексов в сфере экономики и 
коммерческой деятельности 
2.1 The OECD: а source оЁ global data 
The IMF and the World bank — history and 

: 14 40 
functions 
2.2 The WTO as a driver of world trade: rule- 
based system and inclusion 
2.3 The ОРЕС and its role аз а regulator of oil 

supply 
Раздел 3 Current issues in international relations 

4 28 
апа law 

Итого B семестре: 20 88 

Итого 0 20 0 0 88 

Практическая  подготовка заключается B  непосредственном — выполнении 
обучающимися — определенных — трудовых — функций, — связанных с — будущей 

профессиональной деятельностью. 

4.2. Содержание разделов и тем лекционных занятий. 



Содержание разделов и тем лекционных занятий приведено в таблице 4. 

Таблица 4 — Содержание разделов и тем лекционного цикла 

Номер раздела Название и содержание разделов и тем лекционных занятий 

`Учебным планом не предусмотрено 

4.3.  Практические (семинарские) занятия 
Темы практических занятий и их трудоемкость приведены в таблице 5. 

Таблица 5 — Практические занятия и их трудоемкость 

№ 
п/п 

Темы практических 
занятий 

Формы практических 
занятий 

Трудоемкость, 
(час) 

Из них 
практической 
TIOATOTOBKH, 

(час) 

№ 
раздела 
дисциП 
лИнЫ 

Семестр 8 

Особенности 
терминологии в 
сфере 
международного 
права и 
коммерческой 

деятельности. Роль 
метафоры в 
формировании 
терминологической 
системы в 
английском языке. 
Особенности 
текстов 
экономической 
тематики 

The ОЕСР: а source 
оё global data 

The IMF and the 
World bank — history 
and functions 
The WTO ав а driver 
of world trade: rule- 
based system — аоа 
inclusion 
The ОРЕС and its 
ole аз а regulator оЁ 
ой supply 

Current  issues — т 
international 
relations and law 

Всего 20 20 

4.4. Лабораторные занятия 

Темы лабораторных занятий и их трудоемкость приведены в таблице 6. 



Таблица 6 — Лабораторные занятия и их трудоемкость 

Из них № 

№ Наименование лабораторных работ Трудоемкость, | практической | раздела 
п/п (час) TIOATOTOBKH, | дисцип 

(час) ЛИНЫ 

Учебным планом He предусмотрено 

Всего 

4.5.  Выполнение курсового проекта/ курсовой работы 

Учебным планом не предусмотрено 

4.6. Самостоятельная работа обучающихся 

Виды самостоятельной работы и ее трудоемкость приведены B таблице 7. 

Таблица 7 — Виды самостоятельной работы и ее трудоемкость 

Вид самостоятельной работы Всего, Семестр 8, 
час час 

1 2 3 
Изучение теоретического материала 

20 20 
дисциплины (ТО) 

Курсовое проектирование (КП, KP) 

Расчетно-графические задания (РГЗ) 

Выполнение реферата (P) 

Подготовка к текущему контролю 10 10 
успеваемости (ТКУ) 

Домашнее задание (ДЗ) 50 50 

Контрольные работы заочников (KP3) 

Подготовка к промежуточной 3 3 

аттестации (ПА) 

Всего: 88 88 

5. Перечень учебно-методического обеспечения 

для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине (модулю) 
Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся указаны в 
п.п. разделов 6-11. 

6. Перечень печатных и электронных учебных изданий 

Перечень печатных и электронных учебных изданий приведен в таблице 8. 

Таблица 8— Перечень печатных и электронных учебных изданий 

шифр/ Количество экземпляров B 
Р Библиографическая ссылка библиотеке 

URL адрес 
(кроме электронных экземпляров) 

8A Key issues ш the world economy: JIC (99) 
K41 методические указания и учебные задания 

для студентов экономических 
специальностей / С.-Петерб. гос. ун-т 



аэрокосм. приборостроения ; сост. О. В. 

Злобина. - СПб. : Изд-во ГУАП, 2008. - 151 

c. 

X Таможенное дело : методические указания | ЛС (3) 

T17 / С.-Петерб. гос. ун-т аэрокосм. 

приборостроения ; сост., ред. О. В. 

Злобина ; сост.: М. H. Павлова, Д. P. 

Пинтверите. - Санкт-Петербург : Изд-во 

ГУАП, 2020. - 83 c. 
8A The Language оЁ Contracts : практикум / M. | ЛС (3) 
B 18 Л. Варнаева, Е. Ю. Гордеева, О. П. 

Карпова ; С.-Петерб. гос. ун-т аэрокосм. 

приборостроения. - Санкт-Петербург : 

Изд-во ГУАП, 2025. - 48 с. 

7. Перечень электронных образовательных ресурсов 

информационно-телекоммуникационной сети «Интернет» 
Перечень электронных образовательных ресурсов информационно- 

телекоммуникационной сети «Интернет», необходимых для освоения  дисциПлины 
приведен в таблице 9. 

Таблица 9 — Перечень электронных образовательных ресурсов информационно- 

телекоммуникационной сети «Интернет» 

URL адрес Наименование 

https://www.oecd.org The Organisation for Economic Co-operation and 

Development | OECD 

https://www.worldbank.org/ext/en/home | The World bank 

https://www.imf.org/rw/home МВФ (официальный сайт) 

8. Перечень информационных технологий 

8.1. Перечень программного обеспечения, используемого при осуществлении 
образовательного процесса по дисциплине. 

Перечень используемого программного обеспечения представлен в таблице 10. 

Таблица 10— Перечень программного обеспечения 

№ п/п `Наименование 

Не предусмотрено 

8.2. Перечень информационно-справочных систем,‚используемых при 
осуществлении образовательного процесса по дисциплине 

Перечень используемых  информационно-справочных систем представлен B 
таблице 11. 

Таблица 11- Перечень информационно-справочных систем 

№п/п `Наименование 

Не предусмотрено 

9. Материально-техническая база 

Состав — материально-технической — базы, необходимой  для — осуществления 
образовательного процесса по дисциплине, представлен в таблице12. 

Таблица 12 — Состав материально-технической базы 



№ Наименование составной части Номер аудитории 

п/п материально-технической базы (при необходимости) 

1 | Аудитория для практических занятий 

10. Оценочные средства для проведения промежуточной аттестации 

10.1. Состав оценочных средствдля проведения промежуточной аттестации 

обучающихся по дисциплине приведен в таблице 13. 

Таблица 13 — Состав оценочных средств для проведения промежуточной аттестации 

Вид промежуточной аттестации Перечень оценочных средств 
Тесты 

Зачет 

10.2. В качестве критериев оценки уровня сформированности (освоения) 

компетенций обучающимися применяется 5-балльная шкала оценки сформированности 
компетенций, которая приведена в таблице 14. В течение семестра может использоваться 
100-балльная — шкала — модульно-рейтинговой — системы — Университета, — правила 

использования которой, установлены соответствующим локальным нормативным актом 
ГУАП. 
Таблица 14 —-Критерии оценки уровня сформированности компетенций 

Оценка компетенции 

5-балльная шкала Характеристика сформированных компетенций 

Обучающийся: 

— глубоко и всесторонне усвоил программный материал; 
— уверенно, логично, последовательно и грамотно его излагает; 
— опираясь на знания основной и дополнительной литературы, 

«OTJTHIHO» тесно связывает усвоенные научные положения с практической 
«зачтено» деятельностью направления; 

— умело обосновывает и аргументирует выдвигаемые им идеи; 
— делает выводы и обобщения; 

— свободно владеет системой специализированных понятий. 
— правильно выполнил от 90% до 100% тестовых заданий"*. 

Обучающийся: 

—твердо усвоил программный материал, грамотно и по существу 
излагает его, опираясь на знания основной литературы; 
— не допускает существенных неточностей; 

«хорошо» — увязывает усвоенные знания с практической деятельностью 
«зачтено» направления; 

— аргументирует научные положения; 
— делает выводы и обобщения; 

— владеет системой специализированных понятий. 
— правильно выполнил от 70% до 89% тестовых заданий“. 

— обучающийся усвоил только основной программный материал, 
IO существу излагает его, опираясь на знания только основной 
литературы; 
— допускает несущественные ошибки и неточности; 

«удовлетворительно» |—испытывает затруднения в практическом применении знаний 
«зачтено» направления; 

— слабо аргументирует научные положения; 
— затрудняется в формулировании выводов и обобщений; 
— частично владеет системой специализированных понятий. 
— правильно выполнил от 51% до 69% тестовых заданий“. 



Оценка компетенции 

5-балльная шкала. Характеристика сформированных компетенций 

— обучающийся He усвоил значительной части программного 
материала; 
— допускает — существенные — ошибки M — неточности — при 

«неудовлетворительно» | рассмотрении проблем в конкретном направлении; 
«не зачтено» — испытывает трудности в практическом применении знаний; 

— He может аргументировать научные положения; 
— не формулирует выводов и обобщений. 
— правильно выполнил менее 51% тестовых заданий"". 

Примечание: “'по решению кафедры процент правильно выполненных тестовых заданий 
может быть изменен. 

10.3. Типовые контрольные задания или иные материалы. 
Вопросы (задачи) для экзамена представлены в таблице 15. 

Таблица 15 — Вопросы (задачи) для экзамена 

Код 
No п/п Перечень вопросов (задач) для экзамена индикатора 

`Учебным планом не предусмотрено 

Вопросы (задачи) для зачета / дифф. зачета представлены в таблице 16. 
Таблица 16 — Вопросы (задачи) для зачета / дифф. зачета 

Код 
№ пп НПеречень вопросов (задач) для зачета / дифф. зачета индикатора 

1) выписать из текста термины, привести эх эквиваленты ПК-7.3.1 

на русском языке; ПК-7.У.1 

2) расшифровать аббревиатуру, дать краткую IIK-7.B.1 
характеристику организации (роль, функции, влияние на 
мировую экономику); 
3) составить 2-3 предложения с указанными терминами; 

4) перевести (без использования словаря) предложения с 
русского на английский язык. 

НПеречень TeM для выполнения курсового проекта/ курсовой работы представлены 
в таблице 17. 

Таблица 17 — Перечень TeM для выполнения курсового проекта / курсовой работы 

№ пп НПримерный перечень тем для выполнения курсового проекта/ курсовой 
- работы 

`Учебным планом He предусмотрено 

Вопросы для проведения промежуточной аттестации в виде тестирования 
представлены в таблице 18. 

Таблица 18 — Примерный перечень вопросов для тестов 

@ Код 
№ п/п НПримерный перечень вопросов для TECTOB индикатора 

1 Определите алгоритм работы с единицами типа OECD, IMF, САТТ: | ПК-7.У.1 

1) единицы требуют проведения информационно-справочного 

поиска; 

2) единицы могут быть перенесены в текст перевода в 

исходном виде. 



Выберите тип решения на перевод названий торговых марок на 

основе латиницы: 

1) перевод; 

2) трансплантация. 

ПК-7.У1 

На основе проведенного информационно-справочного поиска, 

выберите адекватное соответствие для единицы IMF: 

1) Международный валютный фонд; 

2) Национальный валютный запас. 

ПК-7.У1 

На основе проведенного информационно-справочного поиска, 

выберите адекватное соответствие для единицы САТТ: 

1) Соглашение о тарифах и торговле; 

2) Соглашение о свободной торговле. 

IIK-7B.1 

На основе проведенного информационно-справочного поиска, 

выберите адекватное соответствие для единицы \УТО: 

1) Всемирная организация здравоохранения; 

2) Всемирная торговая организация 

IIK-7B.1 

На основе проведенного информационно-справочного поиска, 

выберите адекватное соответствие для единицы OECD: 

1) ОЭСР; 

2) ОЕСР. 

IIK-7B.1 

Выберите определение для термина ‘advanced country’: 

1) acountry characterized by high levels of gross domestic product 

and income per head; 

2) acountry characterized by low levels оЁ gross domestic product 

and income per head. 

IIK-7B.1 

Выберите определение для термина ‘protectionism’: 

1) adeliberate policy оп the part of the government 10 erect trade 

barriers for foreign competition to protect domestic producer; 

2) the provision by the government оЁ financial and other resources 

to support a business activity. 

IIK-7B.1 

Выберите определение для термина ЧапР: 

1) а шу levied оп imports; 

2) the price of сштепсу expressed ш the terms of another сштепсу 

IIK-7B.1 

10 Выберите определение для термина ‘Tecession’: 

1) е active rivalry of firms for customers using price variations, 

product differentiation strategy etc.; 

2) areduction in the level of national income and output usually 

accompanied by а fall in general price level. 

IIK-7B.1 

11 Выберите определение для термина ‘multinational enterprise’: 

1) а firm that owns production, sales and other revenue-generating 

assets in one country; 

2) а firm that owns production, sales and other revenue-generating 

assets in a number of countries. 

IIK-7B.1 

12 Выберите определение для термина ‘standard оЁ living”: 

1) the state of being poorly developed; 

IIK-7B.1 



2) the quality of personal home life. 

13 Выберите определение для термина ‘cartel’: IIK-7.B.1 

1) а опп of collision between the suppliers/producers aimed а{ 

suppressing the competition; 

2) the active rivalry оЁ firms for customers using price variations, 

product differentiation strategy etc. 

14 Выберите определение для термина ‘profitability”: IIK-7.B.1 

1) the profit earned by а firm; 

2) the profit earned by а firm ш relation 10 its size, total assets, total 

revenues etc. 

15 Расшифруйте аббревиатуру OPEC. ПК-7.У1 

16 Расшифруйте аббревиатуру WTO. ПК-7.У1 

17 Explain the term ‘balance оё payment’. IIK-7.B.1 

18 Explain the term ‘loan’. IIK-7.B.1 

Перечень TeM контрольных работ по дисциплине обучающихся заочной формы 
обучения, представлены в таблице 19. 

Таблица 19 — Перечень контрольных работ 

Ne п/п Перечень контрольных работ 

He предусмотрено 

10.4. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания 

индикаторов, характеризующих этапы формирования компетенций, содержатся B 
локальных нормативных актах ГУАП, регламентирующих порядок и процедуру 
проведения текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся 
ГУАП. 

11. — Методические указания для обучающихся по освоению дисЦиплинЫ 

11.1. Методические указания для обучающихся по освоению лекционного 

материала. 
Не предусмотрено. 

11.2. Методические указания для обучающихся по участию в семинарах 

Не предусмотрено. 

11.3. Методические указания для обучающихся по прохождению практических 

занятий ( 
НПрактическое занятие является одной M3 основных форм организации учебного 

процесса, заключающаяся в выполнении обучающимися под руководством преподавателя 
комплекса учебных заданий с целью усвоения научно-теоретических основ учебной 
дисциплины, приобретения умений и навыков, опыта творческой деятельности. 

Целью практического занятия для обучающегося является привитие обучающимся 
умений и навыков практической деятельности по изучаемой дисциплине. 

_Планируемые результаты при освоении обучающимся практических занятий: 
закрепление, углубление, расширение и детализация знаний при решении 

конкретных задач; 
развитие — познавательных — способностей, самостоятельности — мышления, 

творческой активности; 



овладение новыми методами и методиками изучения конкретной учебной 
дисциплины; 

выработка способности логического осмысления полученных знаний для 
выполнения заданий; 

обеспечение рационального сочетания коллективной и индивидуальной форм 
обучения. 

Требования к проведению практических занятий 
Занятия проводятся циклами и состоят из вводного занятия, текущих занятий и 

заключительного занятия. 
На вводном занятии осуществляется предварительное ознакомление с текстом, 

общий анализ, предпереводческий анализ текста / сообщения, 3aTeM письменный или 

устный перевод текста /сообщения или его части. 
В ходе текущих занятий выборочно проверяется понимание сложных мест текста, 

связанных с пониманием слов и словосочетаний, грамматической структуры, лексических 
связей и коммуникативных акцентов; осуществляется корректура и редактирование 
текста. Выполняются переводческие упражнения, закрепляющие соответствующий прием 
перевода; осуществляется анализ исходного текста и текста перевода с идентификацией 
характера переводческих трансформаций. 

На заключительных занятиях проводятся анализ, оценка и редактирование 
переводов, выполненных в аудитории и дома. 

11.4. Методические указания для обучающихся по выполнению лабораторных 

работ. 

11.5. Методические указания для обучающихся по выполнению курсового проекта/ 

курсовой работы 

Не предусмотрено. 

11.6. Методические указания для обучающихся по прохождению самостоятельной 

работы 

В ходе выполнения самостоятельной работы, обучающийся выполняет работу по 

заданию и при методическом руководстве преподавателя, но без ero непосредственного 
участия. 

В процессе выполнения самостоятельной работы у обучающегося формируется 
целесообразное планирование рабочего времени, которое позволяет ему развивать умения 
и навыки в усвоении и систематизации приобретаемых знаний, обеспечивает высокий 
уровень успеваемости в период обучения, помогает получить навыки повышения 
профессионального уровня. 

Методическими — материалами, — направляющими — самостоятельную — работу 
обучающихсяявляются: 

учебно-методический материал по дисциплине; 
методические указания по выполнению контрольных работ (для обучающихся 

по заочной форме обучения). 

Самостоятельная работа обучающихся по дисциплине предусматривает подготовку 
к практическим занятиям и выполнение индивидуального задания. 

В ходе подготовки к практическим занятиям обучающиеся самостоятельно 
работают с текстами урока, словарями и справочными материалами, выполняют 
предтекстовые и послетекстовые задания, направленные на освоение отраслевой 
терминологии и получение знаний в соответствующих сферах международного права и 
коммерческой деятельности. В соответствии с указаниями в учебных пособиях задания 
выполняются устно или письменно, проверка выполнения заданий производится в ходе 
аудиторных занятий.



Выполнение индивидуального задания предусматривает отбор обучающимися 
материалов экономической тематики из русскоязычных и англоязычных газет и/или 
журналов, составление перекрестного глоссария терминов, выполнение реферативного 
перевода и написание эссе объемом около 5000 п.зн. по TeMe статей на английском языке. 
Все указанные задания выполняются письменно. 

11.7. Методические указания для обучающихся по прохождению текущего 

контроля успеваемости. 
Текущий контроль успеваемости предусматривает контроль качества знаний 

обучающихся, осуществляемого в течение семестра с целью оценивания хода освоения 
дисЦИПлИНЫ. 

Текущий контроль успеваемости представляет собой проверку выполнения 
письменных заданий, написание проверочной работы по материалу пройденных уроков 
(перевод терминов, предложений, расшифровка аббревиатур, заполнение пропусков и 
т.п.). 

11.8. Методические указания для обучающихся по прохождению промежуточной 

аттестации. 
Промежуточная — аттестация — обучающихся — предусматривает — оценивание 

промежуточных и окончательных результатов обучения по дисциплине. Она включает B 
себя: _ 

экзамен — форма оценки знаний, полученных обучающимся в процессе 
изучения всей дисциплины или ее части, навыков самостоятельной работы, способности 
применять их для решения практических задач. Экзамен, как правило, проводится в 
период экзаменационной сессии и завершается аттестационной оценкой «отлично», 
«хорошо», «удовлетворительно», «неудовлетворительно». 

зачет — это форма оценки знаний, полученных обучающимся в ходе изучения 
учебной дисциплины в целом или промежуточная (по окончании семестра) оценка знаний 
обучающимся по отдельным разделам дисциплины с аттестационной оценкой «зачтено» 
или «не зачтено». 

дифференцированный зачет — это форма оценки знаний, полученных 
обучающимся при изучении дисциплины, при выполнении курсовых проектов, курсовых 
работ, научно-исследовательских работ и прохождении практик с аттестационной оценкой 
«отлично», «хорошо», «удовлетворительно», «неудовлетворительно». 

Промежуточная аттестация по курсу представляет собой написание итоговой 

проверочной работы (студентам предлагается несколько вариантов задания). В итоговой 

работе обучающимся предлагается выбрать в предложенном тексте термины и привести 
их эквиваленты на переводящем языке, расшифровать предложенные аббревиатуры и 
кратко охарактеризовать обозначенную аббревиатурой организацию, составить несколько 
предложении и/или  объяснить значение терминологической единицы, перевести 
предложения с русского на английский и/или с английского на русский язык. Задание 

выполняется обучающимися аудиторно, с ограничением по времени, использование 
каких-либо материалов (записей, рабочей тетради, словарей, справочников и т.д.) не 

допускается. В ходе выполнения работы обучающимся предлагаются исключительно те 
единицы и темы, которые были изучены B ходе работы над материалами курса. Допуск к 
промежуточной аттестации выполняется по результатам текущего контроля.
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